
Romanian (Română) Latin (latine)

Rituri introductive Introductory Rituum

Semnul crucii Signum crucis

În numele Tatălui și al Fiului și al

Duhului Sfânt.

In nomine Patris, et Filii et Spiritus

sancti.

Amin Amen

Salut Salutatio

Harul Domnului nostru Iisus

Hristos, și dragostea lui

Dumnezeu, și comuniunea Duhului

Sfânt Fii alături de voi toți.

Gratia Domini nostri Iesu Christi,

et caritas Dei, et communio

Spiritus Sanctus Et cum omnibus

vobis.

Și cu spiritul tău. Et cum spiritu tuo.

Act penitențial Actus paenitential

Frații (frați și surori), să ne

recunoaștem păcatele, Și așa

pregătește -ne să sărbătorim

misterele sacre.

Fratres (fratribus et sororibus),

agnoscamus peccata nostra, Et

sic praeparare nos celebramus

sacra mysteriis.

Mărturisesc lui Dumnezeu

Atotputernic Și pentru tine, frații și

surorile mele, că am păcătuit

foarte mult, în gândurile mele și în

cuvintele mele, în ceea ce am

făcut și în ceea ce nu am reușit,

Prin vina mea, Prin vina mea, Prin

cea mai gravă vină a mea; Prin

urmare, o cer binecuvântat Maria

Ever-Virgin, toți îngerii și sfinții, Și

tu, frații și surorile mele, Să mă rog

pentru mine Domnului Dumnezeul

nostru.

Confiteor omnipotentis Dei Et ad

vos fratres mei Peccavi quia In

cogitationibus meis et in verbis: In

quod ego feci, et in quod ego

defuit facere, per culpa, per culpa,

Per maxillam culpam; Ideo peto

beatus Maria semper Virgo,

Omnes angeli et sanctorum Et tu,

fratres mei, Ad orare pro me ad

Dominum Deum nostrum.

Fie ca Dumnezeu Atotputernic să

aibă milă de noi, Iartă -ne păcatele

noastre, Și aduce -ne la viața

veșnică.

May omnipotens Deus miserere

nobis: Dimitte nobis peccata

nostra, et ad vitam aeternam.

Amin Amen
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Kyrie Kyrie

Doamne, miluiește. Kyrie eleison.

Doamne, miluiește. Kyrie eleison.

Hristoase, ai milă. Christe, eleison.

Hristoase, ai milă. Christe, eleison.

Doamne, miluiește. Kyrie eleison.

Doamne, miluiește. Kyrie eleison.

Gloria Gloria

Slavă lui Dumnezeu în cele de sus,

și pe pământ pace oamenilor de

bunăvoință. Te lăudăm, te

binecuvântăm, te adoram, te

proslăvim, Îți mulțumim pentru

marea ta slavă, Doamne

Dumnezeule, Împăratul ceresc, O,

Dumnezeule, Tată atotputernic.

Doamne Iisuse Hristoase, Unul-

Născut Fiu, Doamne Dumnezeule,

Mielul lui Dumnezeu, Fiul Tatălui,

iei păcatele lumii, ai milă de noi;

iei păcatele lumii, primiți

rugăciunea noastră; ești așezat la

dreapta Tatălui, ai milă de noi. Căci

numai tu ești Cel Sfânt, Tu singur

ești Domnul, Tu singur ești Cel Prea

Înalt, Iisus Hristos, cu Duhul Sfânt,

în slava lui Dumnezeu Tatăl. Amin.

Gloria in excelsis Deo. et in terra

pax hominibus bonae voluntatis.

laudamus te benedicimus tibi

adoramus te, glorificamus te;

gratias agimus tibi propter

magnam gloriam tuam Domine

Deus, Rex caelestis, Domine Deus

Pater omnipotens. Domine Jesu

Christe, Unigenite Fili unigenite,

alleluia. Domine Deus, Agnus Dei,

Filius Patris, tollis peccata mundi,

miserere nobis. tollis peccata

mundi, suscipe orationem

nostram; Qui sedes ad dexteram

Patris, miserere nobis. Quoniam tu

solus Sanctus. tu solus Dominus

tu solus Altissimus; Iesus Christus,

cum Sancto Spiritu, in gloria dei

patris. Amen.

Colectarea Colligo

Sa ne rugam. Oremus.

Amin. Amen.

Liturghia cuvântului Liturgia verbi

Prima lectură Primum Lectio

Cuvântul Domnului. Verbum Domini.

Mulțumesc lui Dumnezeu. Deo gratias.

Psalm responsabil Responsorial Psalm
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A doua lectură Lectio secundi

Cuvântul Domnului. Verbum Domini.

Mulțumesc lui Dumnezeu. Deo gratias.

Evanghelie Evangelium

Domnul să fie cu tine. Dominus vobiscum.

Și cu spiritul tău. R. Et cum spiritu tuo.

Lectură din Sfânta Evanghelie

după N.

Lectio sancti Evangelii secundum

N.

Slavă Ție, Doamne Gloria tibi, Domine

Evanghelia Domnului. Evangelium Domini.

Slavă Ție, Doamne Iisuse

Hristoase.

Laus tibi, Domine Jesu Christe.

Profesie de credință Professio fidei

Cred într-un singur Dumnezeu,

Tatăl atotputernic, făcător al

cerului și al pământului, a tuturor

lucrurilor vizibile și invizibile. Cred

într-un singur Domnul Isus Hristos,

Singurul Fiu al lui Dumnezeu,

născut din Tatăl înainte de toate

veacurile. Dumnezeu de la

Dumnezeu, Lumină din lumină,

Dumnezeu adevărat de la

Dumnezeu adevărat, născut, nu

făcut, consubstanțial cu Tatăl; prin

el toate s-au făcut. Pentru noi

oamenii și pentru mântuirea

noastră S-a coborât din ceruri, și

prin Duhul Sfânt s-a întrupat din

Fecioara Maria, și a devenit om.

Pentru noi a fost răstignit sub

Pontiu Pilat, a suferit moartea și a

fost îngropat, și a înviat a treia zi în

conformitate cu Scripturile. S-a

înălțat la ceruri și stă la dreapta

Tatălui. El va veni din nou în slavă

a judeca pe cei vii si pe cei morti şi

Credo in unum Deum; Patrem

omnipotentem, factorem caeli et

terrae; omnium visibilium et

invisibilium. Credo in unum

Dominum Jesum Christum,

Unigenitus Dei Filius, et ex Patre

natum ante omnia saecula. Deus

de Deo, etc. Lumen de Lumine;

Deum verum de Deo vero.

genitum, non factum,

consubstantialem Patri; per ipsum

facta sunt omnia. Qui propter nos

homines et propter nostram

salutem descendit de caelis. et

incarnatus est de Spiritu Sancto

ex Maria Virgine. et homo factus

est. Crucifixus etiam pro nobis

sub Pontio Pilato, passus et

sepultus est; et resurrexit tertia

die secundum scripturas. ascendit

in caelum et sedet ad dexteram

Patris. iterum venturus est cum

gloria ut iudicare vivos et mortuos

cuius regni non erit finis. Credo in
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împărăţia lui nu va avea sfârşit.

Cred în Duhul Sfânt, Domnul,

dătătorul de viață, care purcede de

la Tatăl și de la Fiul, care împreună

cu Tatăl și cu Fiul este adorat și

slăvit, care a vorbit prin prooroci.

Cred într-o Biserică una, sfântă,

catolică și apostolică. Mărturisesc

un singur Botez pentru iertarea

păcatelor și aștept cu nerăbdare

învierea morților și viața lumii

viitoare. Amin.

Spiritum Sanctum, Dominum et

vivificantem; qui ex Patre Filioque

procedit. qui cum Patre et Filio

simul adoratur et conglorificatur.

qui locutus est per prophetas. et

unam, sanctam, catholicam et

apostolicam Ecclesiam. Confiteor

unum baptisma in remissionem

peccatorum et exspecto

resurrectionem mortuorum et vita

sseculi venturi. Amen.

Omilie Homilia

Rugăciune universală Oratio universalis

Ne rugăm Domnului. Oremus Dominum.

Doamne, ascultă rugăciunea

noastră.

V. Dómine, exáudi oratiónem

meam.

Liturghia Euharistiei Liturgia Eucharistiae

Colectă Offertorium

Binecuvântat să fie Dumnezeu în

veci.

Benedictus Deus in secula.

Rugați-vă, frați (frați și surori), că

sacrificiul meu și al tău poate fi

acceptabil lui Dumnezeu, Tatăl

atotputernic.

Orate, fratres, ut sacrificium

meum et tua placeat deo; Pater

omnipotens.

Domnul să accepte jertfa din

mâinile tale pentru lauda și slava

numelui Său, spre binele nostru şi

binele întregii sale sfinte Biserici.

Suscipiat Dominus sacrificium de

manibus tuis ad laudem et

gloriam nominis sui, pro nobis

bonum et bonum totius ecclesie

sue sancte.

Amin. Amen.

Rugăciunea Euharistică Prex eucharistica

Domnul să fie cu tine. Dominus vobiscum.

Și cu spiritul tău. R. Et cum spiritu tuo.

Ridicați-vă inimile. Sursum corda.

Îi ridicăm la Domnul. Habemus ad Dominum.
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Să mulțumim Domnului

Dumnezeului nostru.

Grátias agámus Dómino Deo

nostro.

Este corect și drept. R. Dignum et justum est.

Sfânt, Sfânt, Sfânt Doamne

Dumnezeul oștirilor. Cerul și

pământul sunt pline de slava Ta.

Osana în cele mai înalte.

Binecuvântat este cel ce vine în

numele Domnului. Osana în cele

mai înalte.

Sanctus, sanctus, sanctus

Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt

caeli et terra gloria tua. Hosanna

in excelsis. Benedictus qui venit in

nomine Domini. Hosanna in

excelsis.

Taina credinței. Mysterium fidei.

Noi proclamăm Moartea Ta,

Doamne, și mărturisește-ți Învierea

până vei veni din nou. Sau: Când

mâncăm această pâine și bem

această cupă, Noi proclamăm

Moartea Ta, Doamne, până vei veni

din nou. Sau: Mântuiește-ne,

Mântuitorul lumii, căci prin Crucea

şi Învierea ta ne-ai eliberat.

Mortem tuam annuntiamus,

Domine, et profiteor tuam

resurrectionem donec venias. Vel:

Hunc panem cum manducamus et

calicem hunc bibimus, mortem

tuam, Domine, annuntiamus;

donec venias. Vel: Salvos nos fac,

Redemptor mundi; per crucem et

resurrectionem tuam nos liberasti.

Amin. Amen.

Ritul de comuniune Ritus Communionis

La porunca Mântuitorului și formați

prin învățătură divină, îndrăznim

să spunem:

Ad mandatum Salvatoris et divina

institutione formati audemus

dicere;

Tatăl nostru care ești în ceruri,

sfințească-se numele Tău;

Imparatia vine, să se facă voia ta

Pe pământ așa cum este în ceruri.

Dă-ne nouă astăzi pâinea noastră

cea de toate zilele, și ne iartă nouă

greșelile noastre, precum noi

iertăm celor ce ne greşesc; și nu

ne duce în ispită, ci izbăveşte-ne

de rău.

Pater noster, qui es in coelis,

sanctificetur nomen tuum;

Adveniat regnum tuum, fiat

voluntas tua in terra sicut in

caelo. Panem nostrum cotidianum

da nobis hodie et dimitte nobis

debita nostra; sicut et nos

dimittimus debitoribus nostris. et

ne nos inducas in tentationem.

sed libera nos a malo.

Izbăvește-ne, Doamne, de orice

rău, acordă cu bunăvoință pacea în

zilele noastre, că, cu ajutorul milei

Libera nos, quaesumus, Domine,

ab omni malo; in diebus nostris

pacem concede propitius ; ut per
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Tale, putem fi mereu liberi de

păcat și ferit de orice necaz, în

timp ce aşteptăm speranţa

binecuvântată și venirea

Mântuitorului nostru, Isus Hristos.

misericordiam tuam adiuvante; ut

semper a peccato immunes simus

et ab omni tribulatione secura;

exspectamus beatam spem et

adventus Salvatoris nostri Jesu

Christi.

Pentru regat, puterea și slava sunt

ale tale acum și pentru totdeauna.

Pro regno; tua est potestas et

gloria nunc et semper.

Doamne Iisuse Hristoase, care le-a

spus apostolilor tăi: Pace vă las,

pacea mea vă dau, nu te uita la

păcatele noastre, dar pe credința

Bisericii tale, și acordă-i cu

bunăvoință pacea și unitatea în

conformitate cu voința ta. Care

trăiesc și domnesc în vecii vecilor.

Domine Jesu Christe qui dixit

Apostolis vestris: Pacem relinquo

vobis, pacem meam do vobis; ne

respicias peccata nostra. sed in

fide Ecclesiae vestrae; eique

pacem et unitatem largire

digneris pro voluntate tua. Qui

vivis et regnas in saecula

saeculorum.

Amin. Amen.

Pacea Domnului să fie mereu cu

voi.

Pax Dómini sit semper vobíscum.

Și cu spiritul tău. R. Et cum spiritu tuo.

Să ne oferim unul altuia semnul

păcii.

Signum pacis offeramus invicem.

Mielul lui Dumnezeu, tu iei

păcatele lumii, ai milă de noi.

Mielul lui Dumnezeu, tu iei

păcatele lumii, ai milă de noi.

Mielul lui Dumnezeu, tu iei

păcatele lumii, dă-ne pace.

Agnus Dei, tollis peccata mundi.

miserere nobis. Agnus Dei, tollis

peccata mundi. miserere nobis.

Agnus Dei, tollis peccata mundi.

pacem nobis dones.

Iată Mielul lui Dumnezeu, iată-l pe

cel ce ridică păcatele lumii. Fericiți

cei chemați la cina Mielului.

ecce agnus dei ecce qui tollit

peccata mundi. Beati qui ad

cenam Agni vocati sunt.

Doamne, nu sunt vrednic ca să

intri sub acoperișul meu, ci doar

spune cuvântul și sufletul meu va

fi vindecat.

Domine, non sum dignus ut intres

sub tectum meum; sed tantum

dic verbo et sanabitur anima mea.

Trupul (Sângele) lui Hristos. Corpus Christi.

Amin. Amen.
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Sa ne rugam. Oremus.

Amin. Amen.

Încheierea riturilor Concluditur ritus

Binecuvântare benedictio

Domnul să fie cu tine. Dominus vobiscum.

Și cu spiritul tău. R. Et cum spiritu tuo.

Dumnezeu atotputernic să vă

binecuvânteze, Tatăl și Fiul și

Duhul Sfânt.

Benedicat vos omnipotens Deus;

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui

Sancto.

Amin. Amen.

Concediere Dimissio

Ieșiți, Liturghia s-a încheiat. Sau:

Du-te și vestește Evanghelia

Domnului. Sau: Du-te în pace,

slăvind pe Domnul prin viața ta.

Sau: Du-te în pace.

Egredere, missa est. Vel: Ite et

nuntiate evangelium Domini. Vel:

Ite in pace, glorificantes Dominum

in vita tua. Vel: Vade in pace.

Mulțumesc lui Dumnezeu. Deo gratias.
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